s. A. bapanues

OCIBHICTH NIAPSJHOIO CIOCOBY ®PAHIIY3bKOI MOBU B
3ATAJIBHOEBPOIIEMCBKOMY JIHIBAJIBHOMY KOHTEKCTI

YV cmammi naoano 3acanvhy Xapaxmepucmuxy KOH IOHKMUSA pauyy3vkoi moeu 3 060Ky
DYHKYIOHANbHOT epamamuku HA IPYHMI NOPIBHAILHO20 NIOX00Y, 3ANPONOHOBAHO OONOBHUMU
VKPAIHCOKY epamamuity mepmiHOL02il0 NOHAMMAMU «NIOPAOHULL CROCIOY 1 «CNOAVUHULL CNOCION»,
BUZHAYEHO 0COOIUBOCTIT MOOANLHO2O 3HAUEHHS YbO20 CROCODOY OIECI08A 8 2PAMAMUYHUX CUCTNEMAX
OesiKUX THUWUX THOOEBPONEUCHKUX MO8 )y 3icmagienHi ix i3 ¢ppanyysvkor mosow. Ha ocnosi ananizy
ooicepen 00BIOHUKOBO2O Xapakmepy ma Npuxiaoie iz 1imepamypHux meopie yKiaoeHo NOPIGHAIbHY
mabauyio, wo 68iopana 8 cebe 20106Hi 3HAUEHHA KOH TOHKMUBA 0EAKUX CYYACHUX MO8 ) NIOPAOHUX
PEUeHHSX.

Kntouosi cnosa: xown ionkmue, niopsiouuii cnocio, CROAYYHULL CnOCio, onmamus, iMnepamus,
MOOANBHICMb, MOOANbHE 3HAYEHHS, NIOPAOHE PeYeHH s, CUHMAKCUC.

IocranoBka mnpoodsemu. KoH’IOHKTHUB (K CHOCIO [1€CIOBA € BU3HAYAIBHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO OUIBIIOCTH 1HIOEBPOMEUCHKUX MOB, cepell HUX (hpaHIly3bKOi Ta
YKpaiHCBbKOi (XO4a B OCTaHHINM J0Ci He 3a(iKCOBAaHO KOHKPETHOIO TEpMiHA IS
MO3HAYEHHS 1OT0 Croco0y). Y pi3HUX MOBAaxX, OJHAK, BIH Ma€ BJACHYy creuuiky,
pI3HY MIpy BUPaXEHOCTHM Ta BIIIMIHHI CTpYKTypHI Mmogneni. lle 3HauHOIO Miporo
YCKJIQAHIOE WOTO 3arajbHUM TPaMaTUYHUN OMHUC, TOMY IO JJisl KOTO BU3HAYCHHS B
OKpEeMHX MOBax IMOCIYTOBYIOThCS PI3HUMHU KpuTepissMu. Tak, 100 omnucaru
KOH IOHKTUB Y JI€SIKUX CJIOB’SSHCBKMX MOBAaxX, 4epe3 MOXJIMBUN Opak MOTpiOHHUX
MOP(OJIOTIYHUX MOKa3HUKIB MU MMOBHUHHI BPaXxOBYBaTH CUHTAaKCUYHUHN 1 CEMaHTUKO-
(YHKIIIOHATPHUM KpUTEpli MOA0 BIAMOBIAHUX (opM. 3BIJCH BHUHUKAE 3allUT Ha
MOPIBHSUIBHE JOCIHIIKCHHS [MOHAWO1IBIIOT KITBKOCTH MOB Ha MPEIMET HAsBHOCTH
CHUIBHUX 1 BIIMIHHUX PUC KOH IOHKTUBHOTO CIOCO0Y. AKTYyalbHICTH ITi€T MpoOIeMu
MOSICHIOETHCS 1€ ¥ OHOBJICHHSIM METOJIOJIOTTYHUX OCHOB (DOpPMaJIbHOI rpaMaTHKU Ta

’KBaBHM 1HTEPECOM J0 TaKOi MOBHOI YHIBEpcCallii, IK MOJIAJIbHICTh B yCiX ii BUSBAX.

[IporioHOBaHa cTaTT € YEProBUM KPOKOM JO BHPILIEHHS OKPECICHOl
po0JIeMH, OCKIIbKU, CIMPAIOYUCh HA MPHUKJIA] TPaMaTUYHOI cUCTEMH (paHIy3bKOi
MOBH, 3aJ]y4ya€ ONUC JAESIKUX (PYHIAMEHTAJbHUX XapaKTEPUCTHUK KOH IOHKTHBA B
IHIIMX Cy4YacHMX MoBaX. Y IIbOMY CEHCl pO3BiJKa Ja€ 3MOTY MO-HOBOMY OIIIHUTHU
HOro rpamMaTHKO-NparMaTUYHUN MOTEHIllan, 30KpeMa B Impoueci (OopMyBaHHS

IHIIIOMOBHOI TPaMaTHUYHOI KOMIIETEHTHOCTH.



Mera pgocaigakeHHsl — TIOJAaTU 3arajlbHy XapakTepUCTUKY KOH FOHKTHBA
(dpaHIry3pK0i MOBH y CBITJII MOPIBHSHHS 1i 3 IHIMMMH MOBaMH, a TaKO BU3HAYUTH
O0COOJIMBOCTI MOJAJILHOTO 3HAYE€HHS IHOTO Croco0y iecioBa B TIpaMaTUYHHUX

CHUCTEMaxX OKPEMHUX 1H/I0EBPOMEHCHKUX MOB Ha IPYHTI KOMIIAPATUBHOTO MiAXOdY.

AHaJI3 aKTyaJbHMX AOCJiIKeHb. [IMTaHHS PO KOH'IOHKTUB y PI3HUX HOTO
(YHKITIOHATBHUX aCIEKTax BHCBITICHO B IpalliX TaKUX BITUM3HSHUX 1 3apyO1KHUX
MoBO3HaBIB, sk A.Kab6os (2013), K.YaxspoBa (2008), Us.I. Ummer (2011),
A. Giorgi (2009), 1. Bosque (2012), L. Siegel (2008), X.Guan (2012), a Takox
G. Guillaume  (1929), J.Francis Lemon (1927), M. Fowler (1957),

Charles D. Cannon (1959), mo ¥ 10ci HE BTpAaTHIM CBOET aKTyaIbHOCTH.

Buxnan ocHoBHOro Martepiany. Sk yxe HIUIocs, B YKpaiHChKIM rpaMaTHYHIMN
Tpaauiii 10ci He 3adiKCOBaHO crienu(pIYHOro TepMiHa, 10 BIIOMBAB OM CEMAHTHKY
ngatuHchkuX Modus coniunctivus i modus subiunctivus. Ile MokHa TOSICHUTH 4Yepe3
HU3KY TPUYMH, HAWrOJIOBHIINII cepejl SKUX, Ha Hamly AYMKy, — 1. 3akpirsieHe
VSBJIEHHS MPO CIOCOOOBY TPUKOMIIOHEHTY CUCTEMY JI€CIIOBA, 10 BOMpae B cede
niicHui  (IHIMKAaTWB), HAKa30BUH  (IMIIEpaTHMB), YMOBHUN (KOHJAMIIIOHAN),
JIOTIOBHIOBaHY B OKPEMHX JDKEpesiax iIme JBoMa KOMIIOHEHTAMH — OaXaTbHUM
(omTaTMBOM) 1 CHOJIYYHUM CIOCOOOM, TPUYOMY OCTaHHIA pO3MIIANAIOTH SIK
KOHTaMiHaIlil0 YMOBHOTO Ta Haka30Boro [1, ¢. 232]; 2. moaiOHICTh AiecaiBHUX (HopM
YKpaiHCbKOI MOBHM 3 YacTKOK O(u), Ha MiACTaBl 4yoro BCl 1 (OpMH TOKIAJEHO
PO3IIISAJIaTH Y CBITJII «YMOBHOTO cIOCO0Y». MU BBa)kaemMo, 1110 YKpaiHChbKa J1€CTIBHA
(dhopma 3 MapTUKYJIOI0 6(1) BU3HAYAETHCS SICKPABO BUPAKEHOIO MOJIICEMaHTUYHICTIO,
ce0TO MOKe 3a PI3HOTO CHHTAKCHYHOTO OTOYCHHS HaOyBaTH IMPUHIIAIIOBO Pi3HHUX
rpaMaTUYHUX 3HA4YeHb. TaK, y peueHHl Akou mu Oyau 3nanu, wo eu nputioeme, mo
niozomyeanuca 6 3azoanezioo (1), BOUeBUIb, 1CThCS PO YMOBY, 3a sIKOi Morjia O
BIIOYTUCS Ha3BaHa B TOJIOBHOMY PEYEHHI i — ni02omysamucs; OTXKE, TyT MH
TOBOPUMO TIPO YMOBHHUHU cmoci0, OymoBa IbOr0 pedeHHs: KouauiioHamn II +
kouaumionan I. Iummii npuknan — Axou s éam nowyacmuno! (2) — Xod i MICTHTB
CTPYKTYPY Vpraet. + OM, OTHAK CTAHOBUTH 3pa30K 0axkaabHOro cOco0y, XapaKTEPHOIO

O3HAKOIO SIKOI'O B KOHTEKCTI HH3KH MOB € HOro HO3I/IHi$I B HC3AJIC)KHHUX PCUYCHHAX.



3BiACK BUIUIMBAE, MO0 TAPTUKYIATUB sAxOu B mpukmanax (1) 1 (2) mae pizHe
¢dbyukionaneHe HaBaHTaxkeHHs. llle omne peueHHs — Baowcriuso, uiob6 eu ye
épaxyeéanu — BUSBIAE OKPEME 3HAYCHHS CTPYKTYPH Ve + OH, IO, K MOXKHA
BHCHYBAaTH 3 WOTO IpaMaTHYHUX O3HAK, HE BKAa3ye€ aHI HA YMOBY, aHi Ha OaXaHICTh
BUKOHAHHS TEBHOI Ji1i. 3 HaAMIOro Mommiay, g ¢opma BIAPIZHAETHCS Bl PEIITH
OCOOJIMBUM THUIIOM CHHTAKCUYHOI CyOOpJuHAIlli, II0 B OMUCAHOMY KOHTEKCTI €
peryiasTUBHUM (aKTOpOoM ii BXKUBaHHS. 3a3HAYMMO, IIO TAKUH THM 3aJ€KHOCTH
TIECTIBHOI TpaMeMM BIJi CHHTAKCUYHHUX XapakTEPUCTHUK HasSBHUH y HU3II

€BPOMNEHCHKUX MOB, 30KpeMa (PpaHIly3bKiii:
¢@p. subjonctif i conjonctif;
icn. subjuntivo i conjuntivo;
anen. subjunctive i conjunctive;
nim. Konjunktiv 1 Subjunktiv;
Oo12. TIOMYMHUTEIHO HAKJIOHEHHE 1 CHCIIAraTeIHO HaKJIOHEHHE.

VY JIaTUHCBKIM MOBI CIIOBO CONiUNQEre o3Havae «3’€QHYBATH», «CHOIYYaTH»
[4, c 40], Tomi six subiungere B 4-My 3Ha4YCHHI — «IIAKOPSATH», IIOHCBOJIOBATH
[Tam camo, «¢.219]. Ha ocHOBI TOpPIBHSJIBLHOTO METOAY MH IPOIMOHYEMO
MOCIYTOBYBAaTHCSI B CHUCTEMI YKPAiHCbKOI MOBHM TEpMIHAMH «IiJAPSAHUI CrOCio»
(bp. subjonctif, icn. subjuntivo, anrm. Subjunctive, Him. Subjunktiv, Gour.
MOJYMHUTETHO HAKJIOHEHHME) 1 «cmojayyHuid cmocio» (aiM.  Konjunktiv,
¢p. conjonctif, icm. Conjuntivo, aHrI. Conjunctive, 6OJr. ChCIaraTeIHO HAKJIOHEHHUE)
I1]1 3aCTEPEKEHHSM, 1110 00MIBA MAIOTh PI3HUIIIO TOJIOBHO B €TUMOJIOTI1, TO/1 SIK IXHE
JiMicHE 3HaYeHHS (PaKTUYHO TOTOKHE. BiAMOBIHO 10 CEMaHTUKH BKa3aHUX TEPMIHIB,
1er crnoci® aieciioBa BUKOPUCTOBYIOTH Y MIAPSTHUX PEUYCHHSX (TICHS MIAPSIHUX
CHOJIYYHHUKIB 1 CIIOJYYHUX CIIIB), IIO Y3TOJUKYETbCS 3 MOro 1HBapiaHTHUMU

3HAa4YCHHAIMMU.

®opMu miAPSAHOTO crocoOy 3adikcoBaHO 1€ B 1HOEBPONEHCHKIN MpaMoOBi

[10], ne BoHM icHyBayu mopsn i3 dopMamu OakanbHOro — ontartuBa [19]. Bigrak



o0ujBa CrocoOM 3HAXOAMMO Yy BEAUYHOMY CAHCKPHUTI (y KJIaCUYHOMY, IIOMpaB/a, i
dbopMH CTarOTh apxaiyHUMH) 1 B JaBHBOTPENbKiA. CaHCKPUTCHKUNM KOH FOHKTHUB
(L) L L0 et [11, c. 617]) HacpaBai MaB 0araTo CIiJILHOTO 3 ONTATHBOM, YacTO BOHH
MOTJIM B3a€EMO3aMiHIOBATUCS. Pi3HUI MK HUMH TMOJiATala pajiie B IXHbOMY
OCHOBHOMY 3HAuU€HHI: TMEpIIMK YBOJWB BHUMOTY, a Ipyruid — OaxaHHs (TIOp.
KOH FOHKTHUB: CaHCKp. [J [ [J [ [ [ 0 [J U adyd jivani — aura. let me live this day;
caHCkp. [1 [0 [ 00 0000000000 gatam jivati ¢aradah — anri. he shall live a
hundred autumns (MaiOyTHI Yac); onTaTHB: caHCKp. [ ) [0 00000000000

jivema carddam ¢atani — auri. may we live hundreds of autumns.) [20, c. 216].

[TocTynoBo mopsia 31 crapuMu Mop(heMaMu KOH IOHKTHBAa BUHUKAIM CBOEPIAHI
HOBOYTBOpEHHs. JIaTUHChKAa MOBa Maja PO3BHHEHY CHUCTEMY MIiAPATHOTO CHOCO0Y,
sika BBiOpasia B ce0e IIe ¥ 3HaYCeHHS KOJUIIIHBOTO onTaThBa (coniunctivus optativus):
Falsus utinam vatés sim (Livius) [7, c. 280]. Mycumo cka3zaTu, 1o Iiei mporec y
PI3HUX MOBaX BIJIOYBA€ThCs JEIIO 1HAWBIAYaIbHO; CKaXKIMO, MpaiHI0€BPONICHCHKII
OIITATHB HA IPYHTI CJIOB’SIHCHKUX MOB 30epircs B HOBIimMX ¢opmax immeparusa [5].
VY naTUHCBKIM MOBI (DIKCYEThCS OMO3MINS MK KOH IOHKTHBOM HE3aJICKHHUX 1
CKJIQIHUX PEYCHb, TPUIOMY €THMOJIOTIS HOTO HA3BHM XapaKTEPHU3y€E CKOPIIIE IPyTruid
BUIAJIOK, TOA1 K Tepimuii o0’enHye (yHKIT ropTaTuBa, ONTaTuUBa, MyOiTaTHBa,
MOTEHIIlalica, a TaKOX IMOCTYNKHU [/, c.278]. MeHiie 3 TuM, 3ajeXHE BKHWBaHHS
KOH IOHKTHBA TPAIUIAETHCA B yCIX BUAAX MIAPSATHUX PEUCHb: 3 ICYBAJIBbHUX (HAIP.,
Non possumus quin alii a nobis dissentiant recusare (Cicero)), o3nadaibHUX (HaIp.,
Exploratores centurionesque praemittit, qui locum idoneum castris deligant (Caesar),
obcraBuHHUX (Hamp., Cum advesperasceret, occulte ad pontem Mulvium pervenerunt
(Cicero) [9].

[Tigpsaauii ciocid y cywacHid ¢paHiy3pkiii MoBi (mode subjonctif) € noBomi
MONIMPEHOIO JIECTIBHOK (POPMOIO Ta MOKE BUKOPHUCTOBYBATHCS SK Y HE3AICIKHUX
pEUYCHHSX, TaK 1 B miaApanHux. Bona nepenae ¢pakTuyHO TOW caMUid BIATIHOK, IO U Y
peuITi MOB — BKa3iBKY Ha Te, 1110 MOBEI[b HE HAMOJIAra€ Ha PeaIbHOCTI il 4M MOAil
[14, c.1102]. Moro HasBHICTP B HE3ANEKHHX PEUYCHHSX HaifdyacTilie mepenae

CEMaHTUKY ONTaTHBAa YW IMIEpPATHBA, y TaKUH CHOCIO, OTKE, BTpAyalOyd OCHOBHY



GYHKIIIO TIOEJHAHHS TOJIOBHOTO peueHHs 3 miapsgauMm: Grand bien vous fasse !
Puissiez-vous y venir a [’heure ! Soyez tranquille Tomo. Uepes e B mojaHiit crarti
MH 3BEpTATHMEMO yBary caMe Ha Ti BUIAQJKH BXXUBAHHS MIiAPAIHOTO CIIOCOOY
(bpaHITy3bK0i MOBH, Y SKUX 1€THCS PO BIAHOMIEHHS CHHTAKCUYHOI 3aJIEKHOCTH MIXK

MUMH 9aCTHUHAMH PCUYCHH.

OpaHIly3bKUii KOHIOHKTHUB pPEali3ye€ThbCsd B YCIX THUMAX MIAPSIAHUX PEUYCHb:

3’sICyBaJIbHUX, O3HAYAJIbHUX i OOCTaBUHHUX. PO3TIsTHEMO OKpEMO KOXKEH 13 HUX.

|. Iligpsani 3’sicyBajbHi  peueHHs  (propositions subordonnées

complétives) :

Buxopucranns mode subjonctif y miapsiHUX peueHHSX, YBEACHUX YEPEe3 YaCTKY

que (a ce que, de ce que), 3aJIeKUTh Bi:

a) MICLSI TIAPSIAHOTO 3’ ACYBAILHOTO PEYEHHS: KOJIM BOHO PO3TAlllOBaHE Ha MOYaTKOBI
dbpasu, ioro aiecinoBo 3a3Buyaii 0epe kon roukTHB. Que Charles soit aimable, Emma
le pense [13, c. 324];

0) CEMaHTUYHOIO KJacy AI€CIOBa, IMEHHUKA UM MPUKMETHHUKA, BiJ] SKOTO 3QJICKUTh
HIApsAHE 3’ sCyBajbHE pedeHHs. Tak, miaApsaHOTo crnoco0y 000B’SI3KOBO BXKHBAIOTh
IiCJIS Ti€CITiB, O BHPAXKAalOTh BOJIKO YM MOYYTTs: Je Veux, ordonne, souhaite, desire,
regrette, crains, doute qu’il vienne. Je tiens a ce qu’il vienne. Je m’étonne de ce
qu’il vienne [tam camo, c. 324] : Je voudrais que [’on inscrivit, hebdomadairement, a
la porte de la mairie, sur un tableau ad hoc, les noms de tous ceux qui, durant la
semaine, se seraient intoxiqués avec des alcools (G. Flaubert). Tak camo BuUOIp
MIJIPSAHOTO coco0y OOOB’SI3KOBUIN MICIIS BIJAMOBIAHMX IMEHHHUKIB I O0COOOBHX 4H
0e30c000BUX 3BOPOTIB, MOOYTOBaHUX 3a JOIMOMOIOI0 MPUKMETHHKA B POJl IMEHHOI
YaCTUHU TPHUCYJKA, [0 BHUPAXKAIOTh MOXKIUBICTh, HEOOXITHICTh, CYMHIB YU SKE
nouytts: Il est possible, nécessaire, urgent, douteux, heureux, triste, qu’il parte
[Tam camo]. Il est impossible, se disait-il, gu’a Paris on ait quelque chose de plus
beau ! (Stendhal). B okpemMux Bumaakax 3acBiI4y€eThCS PI3HHUI MK 1HIUKATHBOM 1
KOH tOHKTHBOM: [l espére Qu’elle viendra. / Il souhaite qu’elle vienne. (Ilop.

icm. espero que venga i auri. | hope she comes / will come.)



VYTiMm, BapTO 3ayBa)KUTH, 10 B IIUX PEUEHHSIX BUOIP MK AIMCHUM 1 MIAPSIHUM
COocOO0M MOXE BHU3HAYATUCh OKPEMHMH 3HAaYEHHEBHUMHM BiITIHKAMH, 11O PI3HATHCAL.
[Top., no npuknany, pedaenns ¢p. Je dis qu’il viendra — ykp. A kaorcy, wio 6in npuiide
He ToTokHe peucHHIO ¢p. Je dis qu’il vienne — ykp. A kaorcy, w06 sin npuituos (s
0ayrMo, B YKpPaiHCHKIM MOBI 11 PI3HMIII TEX 30epiraeTbesi). BaraHHs BUHUKAIOTH 1 3
JiecIOBaMH Ha IMO3HAYCHHSI IyMKHU: y CTBEp/DKCHHI BOHHU 3arajioM HaOyBaroTh Gpopmu
1HAMKATHBa, TUMYAcOM SIK y TMUTaHHI YU 3alepeyeHHI — KOH IOHKTHBA: Je pense
qu’elle viendra, aize Je ne pense pas qu’elle vienne / pigme viendra. Penses-tu
qu’elle vienne / viendra ? [ram camo, c. 325]. Je ne pense pas non plus que [’on
puisse les accuser de trop mépriser une brillante fortune [...] et tout ce qui assure

une position agréable dans le monde (Stendhal).
I1. Ilinpsaaui o3na4vaabHi peueHHs (propositions subordonnées relatives) :

VY miapsanHUX O3HAYaNbHUX OOMEXYBAJIBHMX PEUCHHSX CHOJYYHHUH CIOCIO
Y3TOJKYEThCSI 3 OOMEXCHHSM, IiIMOPSAAKOBAaHUM aHTereneHToBi: Je cherche pour
les vacances un livre qui me plaise. IHaukaTHB TyT MO3Ha4aB OW iCHYBaHHS,
HAsSIBHICTh TaKOi KHUTH, TOJII IK KOH IOHKTUB BU3HAYa€ TUI KHUTH, B ICHYBaHHI SKOi
MOBELIb CYMHIBA€ThCSI. Y TaKUX PEUECHHAX MOBJSHU B3arajli MOXYTh BUOMPATH MIX
KOH IOHKTUBOM ¥ 1HJMKATUBOM BIATMOBIAHO 1O 3HAYCHHEBOTO HIOAHCY, SKHUM

notpiOHo nepenatu. KoH IOHKTUBY BiJalOTh MepeBary, Koju [Tam camo, ¢. 326]:

a) aHTEICJCHT 4Yepe3 pi3HI MpUYMHKM € HeBu3HadeHwii: Je cherche un guide qui
connaisse le frangais et le grec (Heo3HAYCHUN APTUKIIb IMiIKPECIIOE MOXKIUBICTD,
OaxxanicTh); Connaissez-vous un guide qui sache parler le francais et le grec ?
(3anuTaHHS PO MMOBIpHE iICHYBaHH:A); Je N’ai trouvé aucun guide qui connaisse le
frangais et le grec (3amepeueHHs icHyBaHHs pedepeHTa B HagaHOMy KOHTEKcTi). On

ne lache aucun mot qui ne parte du coeur (Moliére).

0) aHTemeJAeHT BUOPAHUN TOMIK HH3KH MOXIHMBHUX, IO iX MICTUTh MIIPSIHE
pEYCHHS, OCOOJHMBO TICIS MPUKMETHUKA HAWBUIINOTO CTYIEHS TOPIBHAHHS YH
ekBiBaJieHTHOI KOHCTpYKIii (3 le premier, le dernier, le seul i 1.11.): C’est la plus

grande chambre que j’'aie a vous proposer. David était peut-étre la seule personne



qui ne siit rien de la fortune de son pere (H. de Balzac). InaukaTuB 10 Takux peveHb
HAJA€ThCS 3HAYHO MEHIIe. BapTo HAroJoCHTH, 110 caMe IIe 3HAYCHHS € YHIKaIbHUM
s (paHIly3pKOi MOBH: Y)KMBaHHS TMOAIOHOT KOHCTPYKINI 3 KOH FOHKTHBOM-
KOHIUITIOHATOM 3a()ikCOBaHO, y MeKax IIi€i crarTi, xi0a me B aHTIIHCHKIA MOBI

(muB. Tabmuiro 1).

I1l. Ilinpsiani oOcraBuHHI pedeHHsi (propositions subordonnées

complétives) :

SAKI110 B MUHYJIUX JBOX THIIAX MIAPSTHUX PeUYeHb OyB MOKJIMBHI MTEBHUN BUOIP
MDK JIHCHUM 1 MIAPSTHAM CIIOCOOOM 3 yBarW Ha TEpeJaBaHW 3HAYCHHEBHM
BIITIHOK, TO B MIJAPSHUX OOCTAaBUHHUX TaKUil BUOIp 3aJI€KUTH JIUIIE BiJ] CEMAaHTUKU

MIIPSAHOTO PEYCHHS YW BIAMOBIIHOTO CHOMy4YyHHKA. Subjonctif Tparuisierbest B

[13, 14]:

a) MIJPSIHUX Yacy — MICIs CIOJIYYHUKIB avant que, jusqu’a ce que, en attendant que:
Il part avant que le soleil soit levé Il ne s’animait qu’en parlant de musique, il
souffrait pendant une soirée jusqu’a ce qu’on le priat de chanter (H. de Balzac). Lie
HE CIIPOCTOBYE TOro (Qakry, Mo 13 cepeauHu XX CTONITTS MAPSATHUN Crocio
BUKOPUCTOBYIOTh 1 MICJS CIOJYYHUKA apres que, SIKWA 3a3BUYail JOIMYCKA€ MICI

ceOe nmie mivicHnii crocid [13, ¢. 325];

0) miApsAAHUX MPUYUHM — MICTIS CIIOJYYHHUKIB NON que, Soit que: Il m’a téléphoné, non
qu’il fiit inquite de ma santé, mais parce qu’il avait besoin d’argent. — Non qu’elle

eiit des scrupules, mais parce que l'idée de ce marché ne pouvait lui venir (E. Zola);

B) MIJPSITHUX HACIHIJKY — MICIs CIIONy4HUKiB que, pour que: Il n’a pas travaille au
point que cela [’ait épuisé; 1l est trop competent pour qu’on puisse le remplacer

[Tam camo];
I) NAPSIHUX METH, K1, IPUPOJHO, O3HAYAIOTh HaMip: Quand il s apercevait que [’on
etait loin derriere lui, il s’arrétait a reprendre haleine, cirait longuement de

colophane son archet, afin que les cordes gringcassent mieux (G. Flaubert);



r) Hiz[p;mHI/Ix JOITyCTOBHX, YBCACHUX YE€PE3 CIIOJTYUYHUKH quoique, bien que To1o, SIK1
MPE3CHTYIOTh TPOIIeC K MOXKIIMBY, aje HeaieBy npuuuHy: Bien que sa grande dme
se refusdt a rien en croire, les insinuations de Barbassou [’avaient attristé
(A. Daudet). Takox IiCHYIOTH IIPSTHI PEUYCHHS IPOTUCTABICHHS, YBEICHI 3
BUKOPHUCTAHHSAM CIOJIydHUKa Sans que: Lorsqu’ils tournerent la grande barriere de
la ferme maritale, quarante coups de fusil éclaterent sans qu’on vit les tireurs cachés

dans les fossés (G. de Maupassant);

1) TAPSTHUX YMOBH — ITCHIS CIOJIYYHHUKIB a moins que, POUrvu que, pour peu que:
Quand Maxime, [...], pour peu quelle [’en eiit prié, eut consenti a la conduire au bal
de Blanche Muller, elle battit des mains comme un enfant auquel on accorde une

récréation inespérée (E. Zola).

Jlo 11bOTO MepeniKy TaKoX BapTO AOJATH Ti MIAPSAHI PEUCHHs, 110 NEpPEeAaoTh
3HAYCHHs CTpaxy, abu meBHa Jis He BimOymacs: Alors, tu comprends, de peur que
cela te fit du tort (A.Dumas). YTimM, y IIMX CaMHUX THUIAaX pEYeHb 3 IHIIMMHU
CIOJIYYHUKAMU MOJKE BKUBATHCS W 1HIUKATHB, 1[0 PETYIIIOETHCS PAIIIe CYyCIIbHOIO
MOBHOIO MPAKTUKYIO, YCTaJIeHUM 3BUYaeM: Aussi, dans la soirée d’hier, aussitot que
la nouvelle de son arrestation m’est parvenue, qu ‘ai-je fait ? (H. de Balzac) Dans les
villes, il ne sortait qu’a la nuit, caché par un large chapeau rabattu, afin de ne point

user son visage dans la rue (V. Hugo).

Yceboro mitepaTypHa (paHily3bka MOBa 3HA€ YOTHUPH (AKIIO HE paxyBaTH
IITYy4HUX BUTBOPIB yrpymoBanus Ouvroir de grammaire ptontielle) gacosi dopmu
KOH IOHKTHBA: Tmpe3eHc (présent), mepdext (passe), immepdext (imparfait) i
wirockBamiiephekt (plus-que-parfait) pasom 13 HaACKIaTHUMHU BiIINOBITHUKAMH
(surcomposés), TpUIOMy JIBI OCTaHHI MIPUTaAMaHHI caMe MOBI1 XY0KHbOI JiITEpaTypu

1l HAa CyyacHOMY €Tarll Mail>ke BUTICHEH1 3 PO3MOBHOT'O BXXHUTKY MEPIIMMHU JBOMA.

BapTto Takox HE OMUHYTH I1I€ OJJTHOTO 3HAYEHHS, MPUTAMAHHOTO (PpaHITy3bKOMY
MIIPSIAHOMY CITOCOOOBI Ta sSIKE€ Haszarajl y3TOJKY€TbCS 3 1HBapiaHTHUM 3HAYCHHSIM
npaiHIoeBporneiicbkoro — ymoBHe. Tak, koHcTpykiis plus-que-parfait du subjonctif

Mae i1y Ha3By — conditionnel passé deuxieéme forme — Tomy, 110 MOXKE TIEpeIaBaTH



me ¥ 3HaueHHs KouauilioHana. lle 3HaueHHs (paHIy3bKU TUIFOCKBaMIIephEKT
KOH IOHKTHBA YyCMaJKyBaB 13 JAaTHHH, a BIATAK, mounHarouu 3 mepiogy XIV-XV
CTOJIITTS, TI0OYaB KOHKypyBaTH 3 HOBow ¢opmoro — conditionnel. VY
naBHBbO(MPAHITy3bKili MOBI, OJHAK, YMOBHE 3HaueHHs Oyl0 XapakTepHe 1 IS
imnepdexTa KoH 1oHKTHBA: FUSt i i reis, n’i oiissons damage (Chanson de Roland)
[8, c.233]. Penmixktu #oro, ekBiBaseHTHi conditionnel présent, 3aJMIIWIKCI B
CyYacHil cTapaHHii (paHIy3bKiil y BUTIISIII KOHCTpYKIii fussiez-vous, ne fiit-ce que,
dusse-je [14, c. 1105]: Laissez-moi donc vous dire mes craintes, dussent-elles ne pas
avoir le sens commun (J. Barbey d’Aurevilly). Mix iHIIEM, BITaJja€ B OKO Iapayieib 3
aHrmiiicekuM subjunctive | micis okpeMHX CHOJMYYHHKIB (IUB. aHTIIHCHKHIA
KOH IOHKTHB), 30kpeMa if: If it be now, ‘tis not to come; if it be not to come, it will be
now; if it be not now, yet it will come (W. Shakespeare) (nop.: y naBHpOGpaHITy3bKil
présent du subjonctif Mir BUKOpHCTOBYBATHCS Micisl CIOJy4YHHKa Si: S’en ma mercit
ne se colzt [subj. prés. miecmopa colchier] a mes pié¢z, / Et ne guerpisset la lei de
chrestiiens, / Jo li toldrai la corone del chief (Chanson de Roland) [8, c. 234]).
3BiJICM MOHa BHCYHYTH MPHUIYIIECHHS, 110 BIJOME B Cy4YacHId aHTJIINCHKIN MOBI
MpaBUJIO, 3TIAHO 3 SKUM YykuBaHHS will-hopmu MailOyTHHOrO 4acy BIJIKHAAETHCS
micns criosryunukis if (¢p. si), until / till (dp. jusqu’a ce que), when (¢bp. quand, icr.
cuando), before (¢p. avant que), unless (¢pp. a moins que), even though (pp. méme
si), whatever (¢p. quel que), on condition that (¢p. a condition que) i oj., 9aCTKOBO
CIUPAEThCS HA Te, IO paHillie Miclsi HUX BUKOPUCTOBYBAIM came (QopMu
subjunctive I, sxi 3 wacom cTanu 3amiHrOBaTHCS BignoigHumu (Gopmamu indicative,
LIJTKOM 30epirarouu JOTiKy IMpe3eHCa KOH IOHKTHBA, KOTPUM B aHTIIMCBHKIA MOBI

nepeiae He JIUIIe 3HAYeHHsI TeTEePIITHBOTO, ajie i MaOyTHHOTO Yacy.

B icriaHchKii MOBI, SIK 1 B HU3II 1HIIKX, MAPSAHKEA criocio aiecmosa (Subjuntivo)
BUKOPUCTOBYIOTh 1 B HE3AJCKHHX, 1 B MIAPSIHUX PEUYCHHSIX — 3 SICYBAJIbHHUX,
O3HaYaIbHUX, 00CcTaBUHHUX (MuB. Tabmuito 1), mpuuomy (QakTUYHO B TUX CaMHUX
Bunazakax: Desocupado lector: sin juramento me podras creer que quisiera que este
libro, como hijo del entendimiento, fuera e/ mds hermoso, el mas gallardo y mds

discreto que pudiera imaginarse (M. de Cervantes). Gallardo recomendo a su criado



que apretase sin miedo, hinchando al mismo tiempo los musculos de sus piernas
(B. Ibafez). Y después las suyas Paulo para que don Juan Pacheco, gran maestre de
Santiago, fuese vuestro coadjutor (L. de Vega). Dejamé, hasta que llegue otro acaso
de darte la vida yo, y de hacerme tu otro agravio (P. Calderon). Pero cualquiera que
fuese la razon, ello es que el graciado triunvirato Troyano tenia sobre si un estigma
de esos que una vez puestos por susceptible vecindario, acomparian implacablemente
hasta mas alla de la tumba (B. Pérez Galdos). IllonpaBna, BapTO HAaroJIOCUTH Ha
cnenupiuHUX 03HAKaX, BIACTUBHUX CaM€ 1CMIAaHChKOMY KOH IOHKTHBY Ta 5IKi, CKaXiMo,
BIJIPI3HAIOTH MO0 BiJl KOH IOHKTHMBA (paHIly3bKOro. /o HUX HaNeXHUTh, MEPEIOBCIM,
HasBHICTh IPOCTOT Ta CKIAAHOI (popM MailOyTHHOTO Yacy, BXKUBAHHS AKOI B Cy4acHIH
ICIIaHCBKiIi MOBI OOMEXEHE TMepeBakHO HOPUANYHOI cdeporo: Suba sobre esta
maquina el que tuviere animo para ello (M. de Cervantes). Cuando una proposicion
de ley o una enmienda fuere contraria a una delegacion legislativa en vigor, el
Gobierno esta facultado para oponerse a su tramitacion (Constitucion espafiola de
1978). Ha Bigminy Bim ¢paHiy3pkoi MOBH, ICIIaHChKA JOIyCKAa€ BBEICHHS
HiApSAAHOTO crocoOy micias mpuiiMeHHuKa Micir donde: Vaya donde no le vean
volver (L.de Vega). KoH’IOHKTHUB IiCHAHCHKOI MOBH BHSIBJIISIETBCS CXOXHM JIO
aHITIHCHKOro Subjunctive y KOHCTPYKIIISAX Ha KiTaaT como Si (mop: as if): Y los dos
miraron al suelo, como si el secreto de la felicidad estuviese debajo de él
(M. de Unamuno). 3 ixmmoro 00Ky, ClOJIy4HHUK COMO qUE BBOAUTH iHaUKAaTHB: ;COMO
que es mas militar que cura! (B. Ibanez) Bapro HaragaTH, 110 B TaKOMY CamMOMY

KOHTEKCTI ()paHIly3bKa MOBA JOMYyCKA€e JUIIE AIMCHUI crociO.

VY HezanexHux pedeHHsX Subjuntivo, okpiM 3HAYEHHS ONTATHBA i IMIIEpaTHBa,
nepezae me i BIATIHOK cyMHIBY: Quizd parezca tal aserto una paradoja (J. Ruiz).
Verdad que acaso pudiera alcanzar la meta de mis deseos sin necesidad de
componendas, porque la actitud, pasiva hasta entonces, de donia Tula lo hacia

verosimil (P. Valdés).

VYTiM, HaBITh SIKIIO BUMAIKH BXXMBAHHS MIIPSIHOTO CIOCOOy B ICHAHCHKIHN 1
¢bpaniy3bKiii MOBax 0arato B 4oMy 301ratoThCsi, TO MIACTaBH AJI1 BUOOPY MIXK HUM 1

JTIACHUM CITOCOOOM y IIUX 000X MOB BIIUYTHO Pi3HATHCS: 1ICIIAHChKA MOXE JOMYCKaTH



KOH IOHKTHUB, SIKIIO, CKAXIMO, 1IeTbCs PO WMOBIPHY, HEpeallbHy [110; JUIsl OMHCY XK
peanbHUX MOJil MOBIISIHU MMOCIYTOBYBAaTUMYThCS 1HAMKATHBOM (HE KaKydHd BXKE IO
MOYJIMBICTh BUKOPUCTAHHS KOHIHWINIOHANA). lle MooKeHHS MOXYTh BHUCBITIUTH,
HANPUKIIAJ, MiapsaHi pedeHHs mpomyctoBi [18, c.3607]: Descuida, que yo lo
arreglaré, pues aunque conozco que no le falta razon... (B. Pérez Galdos), ane Yo
confieso la verdad, que aunque me holgaba de oirle, tuve miedo a tantos versos
malos, y asi, comencée a echar la platica a otras cosas (F. de Quevedo). CriosryaHHKH
dbpanmy3pkoi MoBu bien que, quoique, encore que, sk BiZOMO, TpPaHC(HOPMYIOTH

niecioBo y subjonctif,

VY niTeparypHiil aHTIIHACBKIA MOBI Yy CTPYKTypl HIAPAIHOTO CHOCOOY
(subjunctive mood) MoxHa BUOKpeMHUTH 4oTUpH Horo tumu: subjunctive | (that it be),
subjunctive Il (that it were), suppositional mood (that it should be), conditional mood
(it would be). Po3pi3HeHHs OiLIBIIOCTH YacOBUX (HOPM IECIOBA IMiPSTHOTO CIIOCOOY
aHTJichbKa MOBA MOCTYNOBO BTpaTWia: JaBHbOAHTNI. Péah pe hé his mdagum ndere
[ocoOimBa opma past Subjunctive mist omuumHHM| arfest et ecga gelacum (from
Beowulf), mop. cyuacu. anrn. Though kinsmen had found [past perfect indicative 1
past perfect subjunctive] him unsure at the sword-play. Sk i B pemri MOB, y
HE3JICKHUX PEUYCHHSIX MAPSIHUN Croci0 aHTIMChKOT MOBHM MOXKE BHUKOHYBATU
¢dyukmiro ontatua: May you have a long life! Be it so. Would to God | might do it.
With wilde thonder-dint and firy levene / Mote thy welked nekke be to-broke!
(G. Chaucer). Iumi BWMagkyd BXXKMBAaHHS IIbOTO CIIOCOOY B HE3aJICIKHUX PEUCHHSIX
3HaXOJMMO TaM, J¢ BBeiaeHo ymoBy (conditional mood abo subjunctive I/II 3
inBepciero): | could have done very well if | had been without the Murdstones
(Ch. Dickens). Should any of this cost you anything, send me the bill [16, c. 168]. If it
have [has] a flaw, that flaw takes the shape of a slight incoherence [15, c. 575].
Unless immediate action be [is] taken, the country will be so tied that... [Tam camo].
[Ilo >k cTOCyeThCS O 3alIeKHOTO AHTIIHCHKOTO KOH FOHKTHBA, BOHO HalJacTilie
TparuisieTbesl B T. 3B. «that-clauses», 110 aHaANOrIYHO (PPAHIY3bKUM CHOJYYHHKAM-
dbopmanTam 3 enemeHToM (ue. Taki pedeHHS JOMYCKAaIOTh BUKOPUCTAHHS

subjunctive I Tta suppositional mood, ski ¢akTHUHO € B3aeMo3aMiHHUMH (32



BUHITKOM OKpemMux BumNaakiB). (OCHOBHE 3HA4YeHHS TaKWX KOHCTPYKIIH —
nepeaBaHHs TOpajav, Haka3y, MPOXaHHS, MPOMO3MUINi 1 T.1H. MOA0 (aKTiB,
peaitizariis IKux € HeoOxiaHa uu Oaxkana [16, ¢. 78], Toxk 1 BBOAATH 1X 3a3BHYAM ITiCIs
niecmiB Ha kmrrant advise, ask, beg, command, demand, insist, order, prefer, request,
suggest Tomo: They have proposed that Felix move to their Munich office
[Tam camo]. Butst MOX1THUX BIJI WX JIE€CIIB YaCTMH MOBH TaKOX BHUKOPHCTOBYIOTH
niapsaaui criocio: The doctor’s order is that the patient be at home. CunrTeTnuni i
aHaJIITHYHI GOPMHU MIAPSAHOTO COCO0Y TPAIISIOTHCS U y 6€30C000BUX 3BOpPOTaxX 13
kommoHeHTaMu tuny advisable, appropriate, essential, important, obligatory i ix.: It
was necessary that the child’s history should be known to none (A. Trollope)
[3, c. 181]. TloxiOoHO 10 (hpaHIy3bKOTO YU ICMAHCHKOTO, AHTIIHCHKUI KOH FOHKTHB
MOKE BHPAKaTH OKPEMi BPaKCHHS/TIOUIYTTS, OJHAK JIMIIE B ISIKUX BUITAKAX, SIK-OT
micysg mpuKMeTHUKIB: amazed, amused, anxious, astounded, disappointed, shocked,
surprised, upset: 1 am concerned that she should think | stole the money. V takomy
pasi 3aBeJICHO BUKOPHUCTOBYBATH JIMIIEC aHAMITHYHY (opMy KOH FOHKTHBA [16, c. 78].
Inma nommpeHa HuBa BxkuBaHHS Ssubjunctive mood — e T. 3B. «wish-sentencesy:
“Don’t stand there as if you were made of stone!” Irene laughed: “I wish to God I
were/” (J. Galsworthy). | wish he hadn’t been carving that pie (J. K.Jerome).
OxpeMo JOLIIBHO 3rajaTh JiecioBO NhOpe, sike paHillle TaKoX MOTJIO BBOJIUTH
aiecmoBo miApsgHOro crocoOy: Abide, | hope it be the best, / Since hasty man

wanteth never woe (from a 15" century carol).

CnonyyHoro crnocoOy 1HOAI BXKHMBAIOTh HE JIMILE B MIAPSIHUX 3 ACYBaJbHUX,
ayle i 0OCTaBHHHUX PEUYCHHSX, OCh iXHI mpukianu: Prove ere thou take, think ere
thou feast, / In weal beware lest thou have woe (from a 15™ century carol). The
beginning of strife is as when one letteth out water: therefore leave off contention,
before it be meddled with (from the King James Bible). Though it be honest, it is
never good / To bring bad news: give to a gracious message (W. Shakespeare). He
had trusted Charlotte to this extent, in order that, if they were pursued, the money
might be found on her (Ch. Dickens). Promise This — When You be Dying — Some

shall summon Me (E. Dickinson). He knows a good thing, he knows a safe thing, and



his grip on property — it doesn’t matter whether it be wives, houses, money, or
reputation — is his hall-mark (J. Galsworthy). But however satisfactory this absence
of locks may be to rowing-men, it is to be regretted by the mere pleasure-seeker
(J. K. Jerome). IIpuxmetHo, mo croci6 subjunctive | xapakrepusye GpopmanbHimmi
piBeHb MOBH [16, c.78] Ta Oimblle NpUTaAMaHHI aMEPHUKAHCHLKOMY BapiaHTOBI

aHTIicbkoi MoBH. L1 ¥ 1HII 3HAYEHHS IIBOTO CITOCO0Y cTHCIO ToaaHo B Tabmui 1.

Haoctanok BapTo cKa3zaTd, IO CydacHa aHIJiiCbKa MOBa BiJJa€e mepeBary
MPOCTIIIMM KOHCTPYKIIISAM, 30KpeMa 3 1H(IHITUBOM W 1HJAMKATHBOM Y BIJIMOBIIHUX
KOHTEKCTaxX. TakoX 3acBiTYeHa TEHICHIS 0 IUPIIOT0 BUKOPUCTAHHS aHATITHYHUX
dbopM aHTIIHCHKOTO MIAPSAIHOTO CHOCO0Y, ceOTO 13 3aaydeHHSIM eiaemeHTiB should
(subj. II Bix shall), would (subj. I Biz will), may, might (subj. II Bix may), 3piaka
shall [3, c.170]. Lle moxHa Oyno O TOSCHUTH 3HAYHUM 30irOM KOHCTPYKIIIH
JIHACHOTO Ta MIJIPSAHOTO CIOCO0IB Y Ii MOBI, a TaKOX Hazaran (popMaibHUM, KOJIU

HE 3aCTapLINM, BIATIHKOM OKPEMUX KOH IOHKTUBHHUX CTPYKTYP.

S roBOpUTHM TPO HIMEIBKY MOBY, TO BIJI PEHITH JOCHIIJ)KyBaHUX BOHA
BIJIPI3BHAETHCS JCIIO MEHIIOK MPHUCYTHICTIO CIOJYYHOTO CIOCO0y B MiJIPSIHUX
pedyeHHsX. HiMelnbKkuil KOH'IOHKTHUB IIO3HAYa€ HEpealbHy 4YM HENEpPEBIPEHY B
HaWIIUPIIIOMY CEHCI Jif0, a caMe BUMOTY, Oa)KaHHs, CYMHIB, BIJICYTHICTh (DAKTUYHOT
miICTaBH, MOBIIOMJICHHS Yepe3 HenpsMy MoBy [17, ¢. 226]. [lo uporo noaamo, 1o B
HIMELbKIA rpamatuul po3pi3HAoTh Konjunktiv I 1 Konjunktiv I; y cucremi
KOH FOHKTHBA | iICHYIOTH Taki yacoBi ¢opmu, sik Prasens, Perfekt, Futur I 1 Futur II,
TUMYacoOM SIK y Mexax napyroro — Préteritum, Plusquamperfekt, Futur I 1 Futur II,

OUIBIIIE YU MEHIIIE BXKUBAHI.

[aBapianTHe 3HauyeHHs Konjunktiv I — mepemaBaHHsS dYy»XOTrO MOBJICHHS,
HAJaHHS BHCIOBJIICHHIO BIATIHKY IIeBHOro cymHiBYy: Er sagte, er habe lange
gearbeitet; ns oOcraBuHa 30;MXKye HoOro 3 OONTapChLKUM peHapaTuBOM, mop.: Kasa,
ye e pabomun Ovico. Onpid TOTO, Y HE3WICKHUX PEUCHHSX CIOJYYHHH CHOCiO
HIMEIbKOI MOBHM Ma€ 3HaueHHs onratuBa: Komme, was da wolle! (mop. ¢p. Advienne

que pourra !), a Takox immeparuBa: Mége jeder sein Bestes tun! [tam camo, c. 228].



Konjunktiv I, cBoro 6oky, Oinbie cremiani3yeTbCsl HA BUPKEHHI 3HAUCHHS
YMOBHOT'O CIIOCO0Y Ta MOX€ MaTH sIK MpocTi Gopmu, Tak 1 onucosi (T. 3B. «wiirde-
dopmax): Es wdire mir sehr lieb, wenn dortseits nicht so viel telephoniert wiirde
(F. Kafka). HomimpHO 3a3HAYMTH, IO OMKCOBI JAIOTh 3MOT'Y YHUKHYTH HEOaKaHHX
301riB (popM MIMCHOTO Ta CHOJYYHOTO CHOCOOY CIa0KUX MIECIHIB, TIOp. ich griindete

(Indikativ Prateritum) — ich griindete (Konjukntiv II Prateritum).

VxuBanuii y nipetepiti, Kon’rouktus Il mepenae 3mauenns Oaxkanoi aii: Wenn
doch Regen endlich aufhérte! (nop. 3 aumrm: If only it stopped raining!)
[Tam camo, c. 229]. Ja, wire nur ein Zaubermantel mein, / Und triig er mich in
fremde Ldnder! (J. W.von Goethe). Takoxx Ham Bmanocsi 3adikCyBaTh NPHUKIAIH
HOT0 BUKOPUCTAHHS B 1HIIMX TUMAX MIAPSAHUX PEUYEHb, XOY BOHHU HE € YUCJICHHI. Y
MIIPAIHUX 3’SICYBAIbHUX IIeH crhocid JlecioBa MOXKE BHUMAaAaTH IEe W TMicis
KOHCTpYKIii Haka3zoux: Gar nicht erst verlangen, dass der Saal geleert werde
(F. Kafka). Der Onkel verlangte nun, dass Jonathan sich unverziiglich vereheliche
(P. Siiskind). Yacom 111 hopma mpaBUTh 3a CIIOCIO BUPaKEHHS CTpaxy, sk-otT: Auch
fiirchte ich, dass mir das Leben oben im Schlof; nicht zusagen wiirde (F. Kafka). Y
MIIPSAHAX O3HAYAILHUX MOJXKIIMBE BBEICHHS KOH IOHKTHBA, KOJH 3alepedyeThes
pedepent: Aber es gibt niemanden den man nicht bei einem guten Willen loswerden
kénne (F. Kafka). [lomyckaroTh Horo i jesiki miapsaHi 0OCTaBUHHI, SK-OT METH Ta
noctynku: [...] du wirst [...] um Hilfe schreien, damit man mit Leitern komme und
dich vor einer Taube rette, vor einer Taube! (P. Siiskind) [12, c. 537] Ob es nicht
kltiger wdre, wenn du mir Rede und Antwort stiindest, freiwillig, ohne dass ich
gezwungen widre, dir nachzuspiiren? (O. PreuBller) 3aramom jke B CKJIaJHUX
PEUYCHHSIX MOYKHA KOHCTaTyBaTH caMe IepeBary 1HIWKAaTHBa, IO 32 JOTIOMOTOIO
HU3KM JIEKCMYHUX 3aco0IB 37aT€H BIATBOPUTH Ti TpaMaTU4yHI 3HAYEHHS, B
IHTeprpeTallii SKUX 1HIII MOBH BIAIOTHCA 10 KOH rOHKTHBA: Ich verlange von ihnen,

dass sie kommen (uB. Tabmwumo 1).

VY GonarapcbkoMy MOBO3HABCTBI HEMA€ OJHO3HAYHOI JYMKH IOJO MiAPSIHOTO
croco0y. SIKmio pailme MOXKIWBICTh WOTO BHOKPEMJICHHS PaIlie BiIKHIAIACs

(K. ITonos, P. HurosoBa), T0 OCTaHHIM YacOM BHHHMKAIOTh AUCKYCIT 111010 HASBHOCTH



OCOOJHMBOTO JIECHIBHOTO CHOCOOYy, SKHW 3HAYCHHEBO BIAMOBIAAE, 30KpeMma,
¢dpanmy3pkomy mode Subjonctif. Bapro mowatu 3 Toro, mo Oojrapchka MOBa Ma€
crienuQiuHy 1a-KOHCTPYKIIit0, OJIM3bKY JI0 aHTIKCHKOI to-hopmu iH(]IHITHBA, TPOTE
Ha BIIMIHY BiJ] OCTaHHBOI Ta 3MIHIOETHCA 3a 0CO0AMH I YMCIIaMU: UCKAM 04 3HAM.
BpaxoBytoun Ty o0craBHHY, IO OoJrapchka NaBHO BTpaTWia CTaHAApPTHY (opmy
iH(piHITHBa (sKa, MpOTEe, MEBHOIO Mipo 30eperjacs B AlajeKTaX y CKOPOYCHOMY
BUTJISIZ), HUIM CTaJId HAa3WBaTH caMe€ Ja-KOHCTPYKIlito [6, c. 535], dyHKIioHaTBEHO
HaOJIMKEeHy 0 opTyraibebkoro INfinitivo pessoal, 110, sSIK BIZOMO, TEX 3MIHIOETHCS
(y dpaniy3pKiif Ta iCIaHCHKIM MOBaX II€ BUIAJA€E JIMIIE 31 3BOPOTHUMU J11€CIIOBAMHU:
¢p. nous voulons nous promener, icm. NO queremos irnos). Ta sko B peyeHHi
Obuuame 0a wemem (4) (aurn. noci. We love to read) dopma da uemem i Mae neBHi
O3HaKM 1H(]IHITUBA (MPaBUTh 3a JIECIHIBHY YacTUHY B CKJIAJEHOMY MAIECIIBHOMY
NPUCYIIKOBI), TO pedeHHs Baojicno e 0a wemem (anri. pocin. It is important that we
read) BU3HAYAETHCS HASBHICTIO TAKOT'O BITHOIICHHS CYOOpAMHAIIT MiX Ji€CIOBOM
yema Ta 6€30cO00BUM 3BOPOTOM BAJCHO €, 110 €, HA HAILY TyMKY, IKICHO BIMIHHUM
B1JI CHHTaKCUYHOTO 3B’SI3KYy 3 Mpukiany (4). MopanbHicTh 1€l MOpdeMu, MpoTe,
3YMOBJIIO€ 1HIIE TPAKTyBaHHA Ja-KOHCTPYKIIii, K€ BUABISA€ OUTbIIY OJM3BKICTH 10
3Ha4YeHHA MiApsaHoro cnocody. Lo aymky miarpumye IB. I'. [nieB, posriusgatoun na-
KOHCTPYKIIIIO SK MOXKIMBY (OpMy KOH’IOHKTMBAa B Oomrapchkiii mosi [2]. Ti
MPUKJIAIA JOBOJII YUCIICHHI B JiTepatypl: He no mos nvm mpsabea 0a évpeu oH3u,
Kotumo meumae oa euou Henpoxooumu necose (1B. BazoB). Momuenyemo muvpcu
c80emo nujienye, C60emo CKbNOYEeHHO XpaHeHude, 3a 0a 20 HAXPaHu, 0a 20 NOMUJ164,
oa 20 noz2ieda, HO GCUUKUME MYy MbKU U CMAPAHUS OCMABAM HANPA3HU...
(JI. KapaBenoB). X maxap oa 6ewe paszkazean mas ucmopus mmoeonvmu, Medapa
3anouna 0a s paskasea nax om camomo nauano (V. Moskos). BapTo ckazaru, mo 3
MOTJISIy TEMIOPATBLHOCTH KOHCTPYKIliE MOKe OyTH TIpEACTaBJICHA HE JIUIIE
TenepinHiM (0a yemeut), aje iHOI ¥ MUHYJIUMH YacaMu: iMriepdexkTom (da uemeuie)
gy, sSK Oyl0o B OJHOMY 3 TMPHUKIAIIB BHILE, IUTFOCKBaMIephekTtoM (da oOeue
paskazean). llikaBo Tako, IO KOHCTPYKIlisS OBACIIC MPEIBAPUTETHO BpEME B

MHUHQJIOTO, fIKa Y CTBEP/KCHHI CKIQJAEThCs 3 Ji€cioBa wa (€TUMOJIOTIYHO —



«XOTITHY) 1 1a-(HOpMH TOJIOBHOTO JI€CIOBA B MUHAJIO HEOIPEAEICHO BPEME, € CBOTO
pony mep(eKToM MiAPSTHOTO CIOCO0Y: wsaxme O0a cme ueau;, yTiM, 1i 3HAYCHHS,
BOYEBUJIb, y TIpoleci po3BUTKY MoBU wmoaudikyBanocs. (Ilop. 3 will-dpopmoro
MaiOyTHBOTO Yacy B aHTJINCHKIN.) Llei mepdexT iie TpamiseTbest B iMIepaTUBHUX
BUCIIOBJICHHSX: /Jla He cme nomucaune [ram camo]. ITloTeHiian BXXKUBaHHS

00JIrapCKOro KOH IOHKTHBA y3arajibHeHo B Taomwuin 1.

[TepekazoBuit cmocid, abo mepekazoBa (opma (peHapaTuB) € crenu(IIHOO
03HAKOI0 00JITapChKOi MOBH, MOBIII HEIO TIOCIYTOBYETHCS B TOMY pa3l, KOJIU XOUyTh
MIIKPECTUTH, MO0 BOHM HE Oyl CBiAKaMU ii, sIKy ONUCYIOTh, a00 X HE Opaim
ydgactu B ii peam3arii [6, c.492], gk-or uemsn cvm, ueiu cme TOmo (TOp. 3
IHIUKATUBOM: yema 1 uemsix, wemox). — Kazan na booxcypa, ue wsan oa ce ewphe u oa
5 83eme. M3 cenomo 6vp30 ce pasnacaue mvasama: Cmegpan 0oxoxcoan, Cmegpan

ceupun na xopomo (. Vioskos). (ITop. 3 mim. Konjunktiv 1.)

VYce 3a3HaueHe BUIIE Aa€ MiJACTaBU 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 MOJIajIbHI 3HAYEHHS
MIIPSAHOTO Coco0y MOAM(IKYBAIUCA BIPOJOBXK TPUBAJIOI 1CTOPII PO3BUTKY IUX

MOB.

Y mnopaHiii HUKYe TAOJMIN CTUCIO PE3IOMOBAHO BCl 3adiKCOBaHI BUMAIKU
BUKOPUCTAHHA KOH IOHKTHBA BIJTMOBITHO 1O KOXHOI 3 PpO3IJISAYyBAaHHX MOB.
JIOLJIBHO HAroJOCHTH, IO MiA Yac ii yKIagaHHS MU CIOUPAIUCS Ha KPUTEpid
AKOMOTa TOYHIIIOT BIAMOBIJHOCTH MK PEUEHHSMU-UTIOCTPALIIMU KOHKPETHOrO
BUMA/IKy. BomHowac BapTo mam’sitaTv, M0 YAaCTOTHICTh BXKHBAHHS IIHOTO CIOCOO0Y

JIl€CTIOBA B PI3HUX MOBax HEOJHAKOBA.



Ta0mums 1

3HaYCHHS ®paHIry3pKa Icnanceka AHTIIifIcEKa Himenpka Ykpaincbka bonrapceka
baxanHs, Je veux qu’ils | Quiero que | | wish (that) they | Ich winschte, | (SI) xouy, mo6 | Mckam aa goiaar.
noOaxxaHHs, viennent. vengan. (would) come. dass sie kiimen. | BOHM NMPUAIILIH.
BOJIIHHS
Hakas. 1035 Je demande qu’ils | (Les) pido que |l ask that they | Er verlangte von | I npomy, mo6 | Moas (uckam) aa
= . > | viennent. vengan. (should) come. ihnen, dass sie | BoHM MpUAIILIA. | J0#JAT.
i 3a00poHa -
2 kiamen.
23 Y Je me réjouis qu’ils | Me alegro de que | I am glad that Paggam ce na
gs p . viennent. vengan. they should noiaar.
4 IIOYyTTIB
3 come.
2 Je doute qu’ils | Dudo que vengan. || doubt whether | Ich bezweifle, | CymuiBarocs, CepMHSIBAM ce Ja
R | Hepnesnewnicts, | viennent. they would come. | dass sie kommen. | mo6 BOHU | I0#aT.
E CYMHIB Er bezweifelt, | mpuiinmm.
= dass sie kimen.
& [Micns Il est important | Es importante que | It is important Baxmuso, mo6 | BaxxHo e na
= 6e3ocoboBux | qu’ils viennent. vengan. that they BOHM MPHUIALIVIM. | A0iaAT.
3BOPOTIB (should) come.
Du meinst, er sei Toit  kaza, de
[TepenaBanus .
. verheiratet. Tonop on
HEIIPsAMO1 MOBH.
JOLIBJI.

[MigpsinHi 03HAYANTBHI PEYCHHS

J’ai  besoin d’un
conseil qui vaille

Necesito
consejo que vale.

un

| need a piece of
advice that would

Meni  motpiGHa
nopaja, mo OyJa

Nmam Hyxzma ot
CBbBET, KOUTO Ja e

Heo3naueHicTts )
be useful. 0 cmpaBai BapTa | MOJI€3€H.
yBarm.
Je n’ai recu aucun | No recibi ningun | I haven’t received | Ich habe keinen | 1 He otpumaB | A3 He moIy4nx
conseil qui vaille. | consejo que vale. any piece of | Rat bekommen, | skogHoi TmOpanu, | HUKAaKbB  CBBET,
3anepedeHHs . 1 " .
advice that would | der niitzlich wire. | mo 6yma 6 Bapra | KOHTO Aa e
be useful. yBaru. MOJIe3€H.
. . Cest le  seul This is the only
Haiisumnii . C. >
: conseil qui vaille. advice that could
CTYIiHb

be useful.




[MigpsinHi 00CTaBUHHI PEYCHHS

Je dois partir avant | Tengo que irme |l have to leave S wmymy irth, | TpsOBa na 3amuHa,
Yac qu’il ne soit tard. antes de que sea | before it (would) NOKH He | mpean na e
tarde. be late. CTEMHIJI0. CTAHAJIO KbCHO.
J’y irai a moins | Iré alli a menos || will go there|Ich werde dort| S tyau niny, adm | llle ortuma Tam,
qu’il ne pleuve. que llueva. unlessitrain(s). | gehen, es sei | aume He milIOB | CAMO 1a He BAJIH.
A Ttakox B if- | denn, es regnet / | momr.
VoBa pEUYEHHSIX: es wiirde regnen.
If the weather
were / be fine...;
Should the
weather be fine...
Je T’ai fait pour | Lo he hecho para || have done this |Ich habe das|S we 3pobus, | HampaBux ro 3a ga
Merta qu’ils viennent. gue vengan. in order that | getan, damit sie | mo6 BOHHU | JIOM/IAT.
they (may) come. | kiimen. NPHIALILTH.
Ecrivez de facon | Escriba de tal | Write in such a [Turites Tak, mo6d | [Tumere mo TakbB
Crmoci6b nii/ | que 1’on  vous | manera que le|way that you Bac MOIJIM | HAYMH, Y€ [Ja BH
HACITI/IOK comprenne. entiendan a \Vd. (may) be 3PO3yMITH. pas6epar.
understood.
Non que je ne sois | No es que no esté | It is not that | be He Te mo6 s 0yB
pas d’accord, mais | de acuerdo, pero lo | against it, but | HE3rO/ICH, OJIHaK
[Ipuunna . AP , . .
je réfléchirais | pensaria de nuevo. | should think s O mMOMIipKyBaB
encore. twice. ime.
Je vous le rappelle | Se lo recordo para | I remind you of A BaM ne | HamomussM Bu 3a
Ocrpax de peur que vous | que no lo olvide. this _Iest you Harajayio, mod BH | TOBa OT CTpax, 3a
ne 1’oubliiez. forget it. He 3a0y.n. aa He ro
3a0paBure.
Quelle que soit | Cualquiera que | Whatever  your | Ich akzeptiere | Xou sika Oy;aa 6 | KakBoro u jga e
Mocryra votre opir)ion, je | sea su opinién, la opipion (ma;_/) be, | ihre I\/_Ieinung, Bamia yMKa, s ii | BANIETO MHEHHE, a3
I’accepterai. aceptaré. I will accept it. egal wie sie | migrpuMaro. 1€ TO Mpuema.

ware.




BucnoBku. [liapsaauii cnocid ¢paniry3pkoi MOBU — sIBUIIIE OaraToacnekTHE Ta
nonidyHKIiOHANbHE. SIK 1 B HH3II IHIIMX MOB, MOrO0 MOXYTh YXXHUBAaTU SK Yy
HE3aJICKHUX PEYCHHSX, TaK 1 miapsaaux. CeMaHTHKa HOro Ha3BH, MPOTE, BimoOpaxkae
came Ipyruil BUMAAOK, TOMl SIK Yy HE3aJeKHUX PEUCHHSAX IpaMeMU KOH IOHKTHBA
pealtizyloTh 37e01IbIIIOro 3HAYCHHsI ONTAaTHBa YM immepatuBa. OpaHily3bka MOBa B
IIPOIIECi CBOT'O ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BU3HAUYMIIA YITKI KOHTEKCTH, 3a IKMX IMOTPIOHO
BUKOPHCTOBYBAaTH KOH IOHKTHB; TMOJIOHA TEHJEHIlS 3a(ikcoBaHA W y pEIITI MOB,
X04a B KOXKHIN 13 HUX BOHA B1IOMUJIAcS CBOEPIIHO, 3 YBaru Ha XapaKTEPUCTUKH TIET UM
Ti€l TPaMaTUYHOI cUCTEeMHU 200 chopMoBaHUM y3yC. 3HAUHI K 301TH BXKUBAHHS L[HOTO
crocoOy AiecioBa, 110 iX 3adikcoBaHO B MPOIIEC aHATI3Y JIEKIIBKOX CYy4acHUX MOB,
JIa€ TMIJICTAaBH 3BEPTATHUCS 10 IHBaplaHTHUX 3HAYEHb KOH IOHKTHBA 3 JAaBHIIIOTO

iXHBOTO CTaHy — X JI0 T1MOTETUYHOI MPaiHI0€BPOIEUCHKOI.
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Barantsev Ya. Particularities of the French subjunctive mood in the general European
lingual context

The article provides a general description of the subjunctive mood of the French
language in terms of functional grammar based on a comparative approach; we proposed to
supplement the Ukrainian grammatical terminology with the terms “‘cnonyunuii cnocio” and
“niopsonuti cnocio”’; we determined the modal meaning peculiarities of this mood in the
grammatical systems of some other Indo-European languages in comparison with the French
language. We have compiled a comparative table, based on the analysis of reference sources
and examples from literary works, which absorbs the main values of the subjunctive mood of
some modern languages in subordinate clauses.

Keywords: subjunctive mood, conjunctive mood, optative mood, imperative mood,
modality, modal meaning, subordinate clause, syntax.



